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Öz: Bilindiği gibi dil, gelişime ve değişime açıktır. Dil kullanıcılarının gerek-
sinimleri doğrultusunda yeni sözcükler ve yapılar türetilebilir. Sondan ekle-
meli bir dil olan Türkçenin yeni sözcük yapma yöntemlerinden biri de 
birleştirmedir. Makaleye esas olan birleşik fiiller de birleştirme biçiminde 
oluşturulmuş fiillerdir ve Türkçenin tarihsel sürecinde sıkça kullanılmışlardır. 
Birleşik fiil kavramının adlandırılması, tanımlanması ve sınıflandırılması hak-
kında araştırmacıların farklı görüşleri mevcuttur. Selimnâmeler, genellikle 
Yavuz Sultan Selim (I. Selim) ve II. Selim’in hüküm sürdükleri yılları anlatan 
ve araştırmacılara bu dönemlere ait tarihsel veriler sunan eserlerdir. Hem Tür-
kiye’de hem de Avrupa’da çeşitli kütüphanelerde çok sayıda Selimnâme nüs-
hasının olduğu bilinmektedir. Anılan türdeki eserlerden biri de Târih-i Feth-i 
Mısır’dır. Şîrî’ye ait olan bu manzum eserde, I. Selim’in hayatından Kanūnî 
Sultan Süleyman’ın tahta geçmesine kadar olan olaylar anlatılır. Bu çalışmada, 
Alaattin Aköz ve Orhan Yavuz tarafından hazırlanan ve 2019 yılında yayım-
lanan Târih-i Feth-i Mısır (Şîrî’nin Şâhâne-nâmesi) adlı çalışmada yer alan 
birleşik fiiller ele alınmıştır. Bu çalışmada, öncelikle birleşik fiil kavramının 
tanımlanması ve sınıflandırılması hakkındaki farklı görüşlere yer verilmiş ar-
dından da Târih-i Feth-i Mısır (Şîrî’nin Şâhâne-nâmesi) adlı eserdeki birleşik 
fiiller incelenmiştir. Bu inceleme sırasında birleşik fiillerin metindeki sayfa ve 
satır numaraları da çalışmaya eklenmiştir. Bu yöntemle, üzerinden çalışılan 
fiillerin kullanım sıklıkları da gösterilmiştir. Eserde toplam 562 adet birleşik 
fiil tespit edilmiştir. Tespit edilen bu dilsel malzeme, üç ana başlık altında ele 
alınmıştır. Elde edilen veriler incelendiğinde, yabancı kökenli isimlerin fiilleş-
tirilmesinde bu fiillerin önemli yeri olduğu dikkat çekmiştir. Tahminen XVI. 
yüzyıl sonlarına doğru istinsah edilen bu metindeki birleşik fiillerin kullanımı, 
dönemin dil özelliklerini yansıtması bakımından önem taşımaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Selimnâme, Birleşik Fiil, Yar-
dımcı Fiil. 

Compound Verbs in Târih-i Feth-i Mısır 

Abstract: We know that the language is open to growth and change. New 
words and structures may be derived depending on the needs of language us-
ers. One of the new word-making methods of the Turkish language is unifica-
tion. The compound verbs that are essential to the article are also verbs formed 
in the form of mergers and have been used frequently in the historical process 
of Turkish. Researchers have different views on the naming, defining and clas-
sifying the concept of compound verb. Selimnâmes are works which generally 
describe the years when Yavuz Sultan Selim (Selim I) and Selim II ruled and 
provide researchers with historical data of these periods. Both in Turkey and 
in various libraries across Europe, many copies of Selimnâme are known. One 
of the works of the mentioned type is Târih-i Feth-i Mısır. In this work written 
by Şîrî, events from Selim I's life to Kanunî Sultan Suleyman’s throne are de-
scribed. In this study, the compound verbs in Târih-i Feth-i Mısır (Şîrî’s 
Şâhâne-nâme), prepared by Alaattin Aköz and Orhan Yavuz and published in 
2019, were discussed. In this study, first, different opinions about the defini-
tion and classification of the concept of compound verb were included and 
then the compound verbs in Târih-i Feth-i Mısır (Şîrî’s Şâhâne-nâme) were 
examined. During this examination, the page and line numbers of the com-
pound verbs in the text were also added to the study. With this method, the 
frequency of use of the verbs studied is also shown. A total of 562 compound 
verbs were identified in the work. This linguistic material is discussed under 
three main headings. Examining the data, it was noted that these verbs had an 
important place in the verbization of nouns of foreign origin. The use of com-
pound verbs in this text, which was probably retained towards the end of the 
XVI century, is important in terms of reflecting the linguistic features of the 
period to us.  

Keywords: Old Anatolian Turkish, Selimnâme, Compound Verb, Auxiliary 
Verb. 

Sorumlu Yazar  
Corresponding Author 
 
Dr. Ömer Anıl DÜŞMEZ 
 
MEB Fatih İslam Seçen  
Bilim ve Sanat Merkezi 
 
omeranildusmez@gmail.com 
 
ORCID: 0000-0001-8581-9979 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Gönderim Tarihi 
Received 
03.07.2023 
 
Kabul Tarihi 
Accepted 
21.11.2023 
 
Atıf 
Citation 
Düşmez, Ömer Anıl. “Târih-i 
Feth-i Mısır’da Bileşik Fiiller.” 
Türklük Bilimi Araştırmaları, no. 
54, 2023, ss. 81-98. 
 
 
 
 
 
ARAŞTIRMA MAKALESİ 
RESEARCH ARTICLE 

 
 

TÜRKLÜK BİLİMİ ARAŞTIRMALARI 
JOURNAL OF TURKOLOGY RESEARCH 

54. SAYI / VOLUME 
2023-GÜZ / AUTUMN 

 



82 
TÜBAR LIV / 2023-Güz / Ömer Anıl DÜŞMEZ 

 

 

Giriş 

Dillerin sürekli değişim hâlinde oldukları, bilinen ve kabul edilen 
bir durumdur. Bilindiği gibi, bir dilin sözcükleri zaman içinde hem anlam 
hem de biçim yönünden değişebilir, dönüşebilir ya da kullanımdan düşe-
bilir. Bu duruma ek olarak, dil kullanıcılarının gereksinimleri doğrultu-
sunda yeni sözcükler ve yapılar türetilebilir. Birleştirme, Türk dilinin yeni 
sözcük yapma yöntemlerinden biridir. Bu makaleye esas olan birleşik fiil-
ler de birleştirme biçiminde oluşturulmuş fiillerdir. Dilin anlatım gücünün 
yansıması olan bu fiiller, Türkçenin söz varlığında önemli yere sahiptir. 
Türkçenin tarihsel seyri dikkate alındığında, bu fiillerin her dönemde iş-
levsel olarak kullanıldıkları görülmektedir. Bu çalışmada, Alaattin Aköz 
ve Orhan Yavuz tarafından hazırlanan ve 2019 yılında yayımlanan Târih-
i Feth-i Mısır (Şîrî’nin Şâhâne-nâmesi) adlı çalışmada yer alan birleşik fi-
iller ele alınmıştır. Kanunî Sultan Süleyman’ın hüküm sürdüğü yıllarda ka-
leme alınan ve tahminen XVI. yüzyıl sonlarına doğru istinsah edilen bu 
metin temel alınarak birleşik fiillerin anılan dönemdeki görünümleri ince-
lenmiştir. 

1. Târih-i Feth-i Mısır Hakkında 

Selimnâmeler, genellikle Yavuz Sultan Selim (I. Selim) ve II. Se-
lim’in hüküm sürdükleri yılları anlatan ve araştırmacılara bu dönemlere ait 
tarihsel veriler sunan eserlerdir. Hem Türkiye’de hem de Avrupa’da çeşitli 
kütüphanelerde çok sayıda Selimnâme nüshasının olduğu bilinmektedir. 
Anılan türdeki eserlerden biri de bu çalışmaya temel olan Târih-i Feth-i 
Mısır’dır. “Şîrî’ye ait olan bu manzum eserde, I. Selim’in hayatından Ka-
nuni Sultan Süleyman’ın tahta geçmesine kadar olan olaylar anlatılmıştır” 
(Duman 294). Aköz ve Yavuz’un (9-11) verdiği bilgilere göre, Târih-i 
Feth-i Mısır, Kanuni Sultan Süleyman’ın tahta geçtiği yıllarda kaleme alın-
mış olup tahminen XVI. yüzyıl sonlarına doğru istinsah edilmiştir. Nesih 
hatla yazılan bu mesnevi, Topkapı Sarayı Müze Kütüphanesi, Emanet Ha-
zinesi Bölümü 1433 numarada kayıtlı olan eserin içindeki ikinci yazmadır 
ve mefāʿįlün/ mefāʿįlün/feʿūlün vezniyle yazılmıştır. Toplam 49 varak, 32 
bölüm ve 1442 beyitten oluşmaktadır. Eser, aynı zamanda bir tarihçi de 
olan Şįrį tarafından hazırlanmış ve şair tarafından Şâhâne-nâme olarak ad-
landırılmıştır. Târih-i Feth-i Mısır, içeriği bakımından klasik bir Se-
limnâme örneğidir. 

Bu çalışmada, Alaattin Aköz ve Orhan Yavuz tarafından hazırlanan 
ve 2019 yılında yayımlanan Târih-i Feth-i Mısır (Şîrî’nin Şâhâne-nâmesi) 
adlı çalışma esas alınmıştır. 
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2. Birleşik Fiil Kavramının Tanımlanması ve Sınıflandırılması 

Hakkında Görüşler  

Birleşik fiillerle ilgili çalışmalar incelendiğinde, bu fiillerin isimlen-
dirilmelerinden sınıflandırılmalarına kadar çeşitli görüşlerin ve tartışmala-
rın olduğu, araştırmacılar arasında bu fiillerle ilgili görüş birliği olmadığı 
görülmektedir. Birleşik fiil kavramı, araştırmacılar tarafından farklı kate-
gorilerde değerlendirilmektedir. 

Korkmaz’a (Türkiye Türkçesi Grameri - Şekil Bilgisi 791) göre bir-
leşik fiiller, bir isim ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut 
da isim soylu bir veya birden fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden 
oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fiil türleridir.  

Koç (343), birleşik fiillerin birden çok sözcükle kurulduğunu ve elde 
edilen bu sözcük öbeğinde, son sözcüğün eylem olduğunu söylemekte ve 
bu eylemin diğer sözcüklerle biçim ya da anlam bakımından kaynaşıp ka-
lıplaştığını belirtmektedir. 

Ergin (388), bu fiil kategorisini iki ana başlıkta ele almıştır: 1. İsimle 
birleşik fiil yapan yardımcı fiiller. 2. Fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiil-
ler. 

Ergin (386), birleşik fiil için “bir yardımcı fiille bir ismin veya bir 
fiil şeklinin meydana getirdiği kelime grubu” tanımlamasını yapmaktadır. 

Delice’ye (Yüklem olarak Türkçede Fiil 24) göre birleşik fiil, bir 
yardımcı fiil veya yardımcı fiil gibi kullanılan öz anlamından boşanmış bir 
fiilin bir isme, isim öbeğine veya bir fiil şekline eklenmesiyle meydana 
gelen kelime birleşimidir. 

Johanson (89), birleşik fiil kavramını iki fiilin birleşmesi olarak de-
ğerlendirmektedir. Ona göre, bir fiil sözlük birimle kendisinden hemen 
sonra gelen gramatikalleşmiş bir fiilin çok genel bir işlevle birleşmesi so-
nucunda birleşik fiiller meydana gelmektedirler. 

Karaağaç (204), birleşik fiili, “Bağlı öğesi eylem olan yapılardır; bu 
yapıların asıl öğesi ise, zarf işleviyle kullanılmış bir ad veya zarf-eylem eki 
almış bir eylemdir. Türkçede bir ad veya eyleme yardımcı eylemlerden bi-
rini getirilerek oluşturulan söz öbeklerine birleşik eylem denir.” biçiminde 
tanımlamıştır. 

Ercilasun (72), birleşik fiil için “Birleşik fiil bir kelime grubudur. 
Kelime gruplarında esas; anlamca bir bütünlük teşkil etmek ve cümle 
içinde tek kelime muamelesi görmektir. İster iki tarafı da fiil olsun, ister 
bir tarafı isim bir tarafı fiil olsun her birleşik fiil, tek bir kavramı karşılar.” 
açıklamasını yapmaktadır. 
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Birleşik fiil kavramının tanımlanmasında olduğu gibi sınıflandırıl-
masında da çeşitli görüşler bulunmaktadır: 

Hatiboğlu (43-45), birleşik fiilleri “birleşmiş olarak kullanılan yar-
dımcı eylemler”, “bir adla bir eylemden kurulan” ve “iki eylem kökünden 
kurulan ulaçlı” birleşik fiiller biçiminde sınıflandırmaktadır. 

Bilgegil (280-282), birleşik fiilleri üçe ayırmıştır: Yardımcı fiiller ve 
onlarla teşkil olunan bileşik fiiller, iki fiilin birleşmesiyle teşkil olunan bi-
leşik fiiller ve kaynaşma yoluyla teşkil edilen bileşik fiiller. 

Gabain (17-27), Eski Anadolu Türkçesinde sık kullanılan birleşik 
fiillerin günümüzde yerini bazı nominal şekillere bıraktığını belirtmiş ve 
onları üç gruba ayırmıştır: 1. Esas manayı taşıyan bir fiil ile bir yardımcı 
fiilden meydana gelenler. 2. Bir esas fiil ile bir deskriptif (tasvir edici, be-
timleyici) fiilden meydana gelenler. 3. Bir esas fiil ile modal bir yardımcı 
fiilden meydana gelenler. 

Hacıeminoğlu (256), birleşik fiilleri isim unsuru ile yardımcı fiilden 
oluşan birleşik fiiller ve fiil unsuru ile bir tasvir fiilinden oluşan birleşik 
fiiller olarak iki grupta değerlendirmekte; isim unsuru ile yardımcı fiil un-
surunun birleşmesinden oluşan ve deyim olarak değerlendirilen pek çok 
yapının aslında birleşik fiil olduklarını belirtmektedir. 

Koç (343), birleşik fiilleri üç grupta inceler: 1. Yardımcı eylemlerle 
kurulmuş birleşik eylemler. 2. İki eylemle kurulmuş birleşik eylemler. 3. 
Deyimleşmiş birleşik eylemler. 

Bu fiil kategorisini detaylıca inceleyen araştırmacılardan olan Kork-
maz (Türkçede Birleşik Fiiller ve Anlam Kaymaları 4-7), birleşik fiilleri 
dört başlıkta ele almıştır: 1. Bir isim ile “et-, ol-” yardımcı fiilleri ya da 
yardımcı fiil olarak da kullanılan “bul-, buyur-, eyle-, kıl-, yap-” fiillerinin 
birleştirilmesiyle oluşan birleşik fiiller. 2. Zarf-fiil kuruluşunda olan bir fi-
ille yardımcı fiil olarak kullanılan “bil-, ver-, dur-, yaz-, gel-, gör-, kal-” 
gibi bir fiilin birleşmesinden oluşan birleşik fiiller. 3. Bir sıfat-fiilin ol- 
yardımcı fiili ile birleşmesinden oluşan birleşik fiiller. 4. İsim veya isim 
soylu bir ya da daha çok kelime ile bir esas fiilin birleşerek “bir anlam 
kaymasına uğrayıp kalıplaşması” ile oluşan birleşik fiiller. 

Tekin (99), birleşik fiilleri ikiye ayırmıştır: Bir ad ya da sıfat ile “bol-
, kıl-, kış-” yardımcı fiillerden oluşan birleşik fiiller ve bir eylem zarfı ile 
onu izleyen tasviri fiillerden oluşan birleşik fiiller. 

Timurtaş (159-163), birleşik fiilleri dört ana başlıkta ele almıştır: 1. 
Birleşik Sigalar, 2. Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Şekiller (it-, kıl-, 
eyle-, ol-), 3. Tasvirî Fiiller, 4. İsim, Sıfat ve Zarflarla Meydana Getirilen-
ler. 
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Köktekin (135-136), birleşik fiilleri ikiye ayırarak şu sınıflandırmayı 

yapmıştır: İsim+yardımcı fiil ve fiil+zarf fiil+ fiil. 

Demiral (Harezm Türkçesinde Birleşik Fiiller 27-518), bu fiilleri 
üçe ayırmıştır: isim + yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller, fiilimsi + yar-
dımcı fiilden oluşan birleşik fiiller ve birleşik fiillerde nöbetleşe kullanım-
lar. 

Ergönenç Akbaba (83-93), birleşik fiilleri şöyle sınıflandırmıştır: 1. 
İsim+yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 2. Fiilimsi +yardımcı fiilden 
oluşan birleşik fiiller. Fiilimsi ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiilleri de 
kendi içinde üç alt başlıkta değerlendirmiştir: zarf-fiillerle, sıfat-fiillerle, 
isim-fiillerle kurulanlar. 

Birleşik fiiller, Karahan (73-79) tarafından iki grupta ele alınmıştır: 
Bir hareketi karşılayan birleşik fiiller ve bir hareketi tasvir eden birleşik 
fiiller. İlk grup, alt başlıklara ayrılmıştır: ana yardımcı fiillerle kurulan bir-
leşik fiiller ve diğer fiillerle kurulan birleşik fiiller. 

Böler ve Vural (244-247), birleşik fiillerin sınıflandırılmasında dört 
ana başlık belirlemişlerdir: Bir isim ve bir yardımcı fiilden yapılanlar, bir 
sıfat-fiil ve bir yardımcı fiilden yapılanlar, bir fiil ve bir yardımcı fiilden 
yapılanlar (tasvir fiilleri), anlamca kaynaşmış ve deyimleşmiş birleşik fiil-
ler. 

Özmen (88-89), birleşik fiilleri iki başlıkta değerlendirmiştir: İsim-
lerle kurulan birleşik fiiller ve fiillerle kurulan birleşik fiiller. Özmen, de-
yimlerle birleşik fiilleri birbirine karıştırmamak gerektiğini belirtir, asıl 
fiillerle kurulan, anlamca kaynaşmış ya da deyimleşmiş birleşik fiil adıyla 
anılan birleşik yapıları “deyim” olarak değerlendirir. Özmen’e göre, de-
yimlerde kullanılan fiiller, kendilerinden önce gelen isim unsurunu fiilleş-
tirmek için değil deyimin kendisini oluşturmak için kullanılmaktadırlar. 

Eker (360-361), birleşik fiilleri iki gruba ayırmıştır: Tasviri eylemler 
ve adla yapılan birleşik eylemler. 

Birleşik fiil terimi yerine “fiil öbeği” terimini tercih eden Delice 
(Türkçe Sözdizimi 24-28), şu tasnifi yapmıştır: 1. Bir yardımcı fiil ile ku-
rulan fiil öbekleri (a. Yabancı isim + yardımcı fiil yapısında kurulanlar b. 
Fiil+zarf-fiil eki+ yardımcı fiil yapısında kurulanlar) 2. Asıl fiil ile kurulan 
fiil öbekleri. 

Kimi araştırmacılar da birleşik fiil kavramını reddetmektedirler. De-
lice (“Yüklem Olarak Türkçede Fiil” 192-193), “birleşik fiil” denen yapı-
nın aslında bir “fiil öbeği” olduğunu belirterek söz konusu öbeklerin 
anlamı netleştirmek, sınıflandırmak ve açıklamak amacıyla kullanıldıkla-
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rını dile getirmektedir. Baydar (56-65) ise isim+yardımcı fiil şeklinde olu-
şan yapıların bir birleşik fiil oluşturmadığını düşünmektedir. Ona göre, bir-
leşik fiil türlerinde birleşiği oluşturan unsurlar arasında belirgin bir anlam 
ilişkisi bulunmasına rağmen bu tür birleşik fiillerde anlam ilişkisi değil, bir 
yapı birliği söz konusudur. Ayrıca, Baydar’a göre Türkçede et-, ol- fiilleri 
müstakil fiiller olmalarının yanında i- fiili gibi yüklemleştirme görevi de 
görürler bu nedenle, bu yapılar bir birleşik fiil olarak değil yüklemleştirici 
olarak değerlendirilmelidirler. 

Demiral’ın (“Birleşik Fiil Konusundaki Yaklaşımlar” 25) belirttiği 
gibi, birleşik fiilin tanım ve tasnifinde birlik yoktur ve birleşik fiili tespitte 
ve tasnifte çok farklı, tutarsız ve karmaşık ölçütler kullanılmaktadır. Buna 
araştırmacıların birleşik fiillere yapı, anlam, işlev ve fiillerin kılınış ve gö-
rünüş özellikleri bakımından farklı yaklaşmaları neden olmaktadır. 

Çalışmada birleşik fiiller ele alınırken yukarıda sıralanan görüşler-
den yola çıkılarak öncelikle metindeki dil malzemesi incelenmiştir. Bu in-
celeme sonucunda makalenin birleşik fiille ilgili ana hatları 
şekillendirilmiştir. Bu bilgilerin ışığında Târih-i Feth-i Mısır adlı eserdeki 
birleşik fiiller üç ana gruba ayrılarak incelenmiştir: Bir isim ile bir yardımcı 
fiilden oluşan birleşik fiiller, zarf-fiil+ fiil yapısındaki birleşik fiiller (tasvir 
fiilleri) ve anlamca kaynaşmış birleşik fiiller.  

3. Târih-i Feth-i Mısır’da Birleşik Fiiller  

Târih-i Feth-i Mısır adlı eserdeki birleşik fiiller, üç ana başlık al-
tında incelenmiştir:  

3. 1. İsim+Yardımcı Fiil Yapısındaki Birleşik Fiiller:  

Korkmaz (Türkiye Türkçesi Grameri 150), bu yapıdaki fiillerin sıfat 
veya isim görevindeki kelimelerin yardımcı fiiller (et-, ol-) veya esas fiil 
olma dışında yardımcı fiil olarak da kullanılan fiillerle (bul-, bulun-, buyur-
, eyle-, kıl-, yap-) birleştirilmesi yoluyla kurulduğunu bildirmektedir. Bu 
birleşik fiillerin genellikle Türkçe olmayan sözcükleri fiilleştirmek için 
kullanıldıkları görülmektedir. Çalışmaya temel olan metinde bu yapıdaki 
fiillere sıkça rastlanmıştır. 

3. 1. 1. “eyle-” Fiili İle Kurulan Birleşik Fiiller: 

ʿafv eyle- (225a/1), āh u efġān eyle- (266b/9), āh u zār eyle- 
(264b/4), ʿahd ü vifāḳ eyle- (248b/6), āheng-i ceng eyle- (240b/1), ʿarż 
eyle- (233b/9, 252b/6), ʿazm-i Įrān eyle- (245b/15), beyān eyle- (256a/1), 
būs eyle- (222a/2), cemʿ eyle- (232b/6, 237a/1), ceng eyle- (243b/3, 
258a/9), cūş eyle- (219b/4, 259a/13), cüst ü cū eyle- (228b/15), daǾvį eyle- 
(236b/13), devr eyle- (242a/11), duʿā eyle- (221b/3, 223a/3, 248b/1, 
250b/2, 250b/15), emr eyle- (238a/8, 256a/3), feryād u efġān eyle- 
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(266b/12), fikr eyle- (224b/6, 228b/8, 232a/5, 242b/14, 245a/8, 248b/7, 
258a/10), ġāret eyle- (221b/7), gedā eyle- (231b/13), germ eyle- (234a/15), 
gūş eyle- (219b/4), güzįn eyle- (220a/11, 246b/9), ḥākim eyle- (245b/11), 
ḫarāb eyle- (220a/4), ḫazān eyle- (264a/1), helāk eyle- (240b/7), ḫıdmet 
eyle- (221b/6), himmet eyle- (243a/14), hüveydā eyle- (260a/4), iḳtirān 
eyle- (235a/8), ʿiṣyān eyle- (249b/1), ʿişret-i deşt eyle- (263b/14), ḳanāʿat 
eyle- (251a/5), ḳaṣd eyle- (242a/1, 264a/7), ḳazı eyle- (228a/1), maġfūr 
eyle- (225b/12), maḳhūr eyle- (267b/5), manṣūr eyle- (267b/5), maǾlūm 
eyle- (236b/11, 249a/10), medḥ ile daḫı ŝenālar eyle- (250b/15), merkez-i 
ḫāk eyle- (231b/14), mesrūr eyle- (225b/12), miḥver eyle- (252a/5), mü-
nevver eyle- (235a/9), niyyet eyle- (252b/7), pāyende eyle- (267b/2), 
raḥmet eyle- (267b/7), raʿy eyle- (255b/10, 260a/14), ṣāḥib-i külāhį eyle- 
(233a/6), sāz-ı şebįḫūn eyle- (256a/12), sermed eyle- (267b/4), şāh eyle- 
(233a/8), tābende eyle- (267b/2), ṭar eyle- (249b/2), ṭayy-i menāzil eyle- 
(229b/2), tedārük eyle- (222b/12), tedbįr eyle- (260b/1), terk eyle- 
(233a/15), teslįm eyle- (234a/16), tezelzül eyle- (228a/11), zebūn eyle- 
(238b/15).    

3. 1. 2. “it-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiiller:  

āh it-  (226b/4, 233a/14), ʿahd ü vifāḳ it- (247b/1), āheng it-  
(246b/7), āheng-i bį-kār it- (251a/1), āheng-i ceng it- (243a/10), ʿālį dįvān 
it- (220a/7), ārām it- (252b/12), ʿarż it- (222b/7, 242a/15), ʿarż-ı aḥvāl it- 
(247b/3), ʿarż-ı ḥācāt it- (264b/5), aʿyān (227b/1, 247b/12), ʿazįmet it- 
(224a/2), ʿazm it- (222a/4, 222a/6, 222a/11, 225b/1, 229a/12, 230a/15, 
,231a/13, 232a/4, 232a/6, 323a/8, 234b/8, 236b/4, 237b/10, 237b/11, 
242b/2, 247b/7, 262b/15, 263a/14, 264a/5), ʿazm-i Tebrįz it- (241b/11), 
baḥr-ı aḥmer it- (254a/5), bezm it- (255a/10, 263b/12), bį-kār it- (249a/14), 
cemʿ it- (247a)10), ceng it- (221a/1, 244b/14, 245b/5, 253a/2, 258a/9, 
258a/11, 260b/13, 261a/7, 262a/7, 264a/14), cevlān it- (235b/2, 253a/1), 
cūş it- (256b/13), çenber it- (264b/9), duʿā it- (230a/14, 241a/15, 248a/9, 
250b/14, 256a/7), duʿā-yı ḫayr it- (249b/3), dürefşān it- (234a/11), efġān 
it- (226a/6), emr it- (227a/11,229b/12, 231a/7, 246a/8, 260b/12), emr ü 
fermān it- (234b/8), endişe-yi taḫt it- (222a/10), enįn it- (264b,11), esįr it- 
(254b/6), fehm it- (251a/10), ferāġat it- (225a/15), fermān it- (219a/7, 
253b/14), fetḥ it- (242b/15, 265b/11), fiġān u nāle it- (226b/2), fikr it- 
(221a/12, 221a/9, 225a/14, 227a/11,229b/12, 230a/7, 242a/5, 243a/1, 
245a/7, 256a/11), fikr ü vifāḳ it- (222b/15), fitne it- (221b/7), ġāret it- 
(220a/5), ġırįv it- (240b/4), giriftār it- (231b/11), gül-geşt it- (263b/14), 
gül-gūn it- (256b/10), güzįn it- (236b/1), ḫaber-dār it- (223a/10, 251a/14), 
ḫāk it- (223a/7, 243b/14), ḥāṣıl it- (241a/11), helāk it- (220a/3, 230b/11, 
232b/9, 265b/15), ḫışm it- (261b/14), ḥįle it- (244a/15), himmet it- 
(225a/8), ḥiṭāb it- (234a/3), hübūṭ it- (252a/12), ḥükūmet it- (261b/3, 
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262b/12), ḥürmet it- (266b/3), ılġar it- (229b/13), ʿibādet it- (225a/15), 
iḥsān it- (233a/5, 244a/3), iḳāmet it- (236b/3), iḳbāl it- (224b/11), iʿlām it- 
(257a/3), iʿlān it- (223a/2, 223a/11), inʿām it- (233a/5), irsāl it- (248b/11, 
256a/1), įsār it- (235b/13, 246a/11, 251b/12), istiḳbāl it- (224b/11), iş it- 
(262a/1, 262a/11), ittifāḳ it- (222b/15, 247b/1), iẓhār it- (266b/6), ḳabż it- 
(221a/11), kār it- (233b/13), ḳarār it- (232a/4, 237a/11, 260a/13, 263a/3, 
263a/10, 264a/13), ḳaṣd-ı ceng it- (259a/4), ḳaṣd-ı ḫar-gāh it- (243a/15), 
ḳaṣd-ı kār-zār it- (234a/1), ḳaṭʿ it- (236a/11, 267a/6), kenār it- (228b/13), 
ker it- (250a/11), kesb it- (257b/1), ḳonaḳ it- (222b/1), luṭf it- (221b/8), 
mānend-i gül-zār it- (228b/4), maǾlūm it- (237a/12, 248b/13, 249a/3), 
mekān it- (253a/10, 254a/9), menzil it- (225b/7), menzil-i būm it- (232b/8), 
mesken it- (225a/14), meyl it- (264b/8), muḫālif it- (222b/13), müjde it- 
(229a/6), müsįl it- (228b/3), naṣįb it- (265b/7), nihān it- (266a/11), niŝār it- 
(257a/15), niyyet-i rāh it- (245a/12, 257b/3), niyyet-i Şām it- (255a/4), nūş 
it- (256b/11), pest it- (251a/2), pür it- (248a/6, 250a/11), raḥm it- (226a/7), 
raǾd it- (239b/12), raʿy it- (222a/15), redd it- (225b/11), rıḥlet it- (266a/8), 
rįze it- (224a/13), rįze rįze it- (220b/14), rūz it- (229a/15), sābāş it- 
(219b/13), sebb-i aṣḥāb (232b/10), sebb-i ṣaḥābe it- (249a/12), sedd it- 
(256b/13), seyrān it- (263b/7, 263b/13), suʿāl it- (248b/2), ṣulḥ it- (248b/7, 
248b/8, 251a/7), suʿūd it- (248a/3, 267a/14), şāh it- (234b/9), şebįḫūn it- 
(256a/11, 260a/15, 260b/6), şikār it- (232a/12, 255a/10, 263b/6), şirret it- 
(232b/3), taḥammül it- (221b/11, 228a/11), tamām it- (231b/12, 251a/10), 
tar it- (246a/14), tedbįr it- (225b/1), temāşā it- (260a/5), teng it- (243a/9, 
246b/7, 262a/7), terk it- (237a/3, 251a/6), tesbįḥ ü tehlįl it- (252a/11), tes-
lįm it- (265b/8), tevaḳḳuf it- (221b/11), tįre it- (254b/3), vālā it- (251a/2), 
vaṣf-ı Raḥmān it- (252a/9), vazʿ it- (266b/2), virān it- (232a/15, 233b/1), 
yaġma it- (241a/14), yasaḳ it- (227b/6), yelken it- (227b/15), żabṭ it- 
(242b/11, 255a/15), zebūn it- (264a/10), zemįn it- (228b/12), zeyn it- 
(249a/9, 263a/9), ẕikr-i Allāh it- (252a/10), ziyāret it- (257b/1, 257b/4), 
ẓulm u günāh it- (233a/14).    

3. 1. 3. “ḳıl-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiiller: 

ābād ḳıl- (241b/15), āgāh ḳıl- (223a/1), āheng-i ceng ḳıl- (243b/8), 
āheng-i meydān ḳıl- (253a/1), āheng-i pür ḫāş ḳıl- (252b/6), āheng-i tārāc 
ḳıl- (241b/1), ʿarż ḳıl- (223a/10, 234b/2, 242a/6, 242a/12), aşıt ḳıl- 
(251a/7), āzād ḳıl- (254b/11), ʿazįmet ḳıl- (258b/1), ʿazm ḳıl- (247a/5, 
263a/5), ʿazm-i ḫargāh ḳıl- (260a/1), ʿazm-i Mıṣr ḳıl- (257a/8), bend ḳıl- 
(251a/15), ber-dār ḳıl- (262b/4), ber-dūş ḳıl- (260b/10), bezm ü ʿ işret-i mül 
ḳıl- (264a/2), bünyād ḳıl- (260b/13), cemʿ ḳıl- (219b/5, 241a/10, 244b/3, 
244b/5, 245a/9), ceng ḳıl- (239b/14, 241a/9, 261a/1), cevlān ḳıl- (258b/3), 
çāk ḳıl- (231b/7), çeşm-i mevc-i bārį ḳıl- (228b/15), dād ḳıl- (226b/14), 
duʿā ḳıl- (252b/3, 261b/12, 262b/9), efġān ḳıl- (266a/10), emr ḳıl- (220a/3, 
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227a/12, 230b/12, 237b/1, 238a/1, 243a/1, 249a/4), fermān ḳıl- (220a/10), 
feryād ḳıl- (257b/7, 260a/8), ġāret ḳıl- (241b/2), ġayret ḳıl- (264a/8), girü 
ḳıl- (244b/2), ḥākim-i Şām ḳıl- (263a/5), hem-rāh ḳıl- (225b/8, 257b/8), 
ḫıdmet ḳıl- (221b/9), ḥiṣār ḳıl- (243a/13), ḥükūmet ḳıl- (241b/14), hü-
veydā ḳıl- (241a/7, 250b/6), ılġar ḳıl- (245a/13), imkān ḳıl- (224a/1), inʿām 
ḳıl- (254a/15, 254b/1), ʿināyet ḳıl- (267b/7), irsāl ḳıl- (247b/3, 254b/10, 
255a/13, 257a/3, 260b/4), istimdād ḳıl- (257b/7), ʿişret ḳıl- (263a/11, 
263b/13), kārzār ḳıl- (257b/14), ḳaṣd-ı bį-kār ḳıl- (246a/12), ḳavl ü ḳarār 
ḳıl- (257b/14), kerem ḳıl- (225a/1), ḳısmet ḳıl- (261b/3), lerzįde ḳıl- 
(265a/12), luʿbet ḳıl- (263a/12), maʿlūm ḳıl- (251a/11), müdāvā ḳıl- 
(265a/1), müheyyā ḳıl- (227b/12), münācāt ḳıl- (264b/5), müşebbek ḳıl- 
(240b/12), müşerref ḳıl- (241b/12), nāle vü feryād u efġān ḳıl- (267a/10), 
naẓar ḳıl- (228a/14, 259b/11), ne ḳıl- (234a/10), nevbet ḳıl- (249a/15), 
nevmįz ḳıl- (225b/11), niyyet-i rāh ḳıl- (249a/10, 257a/6), nįze-dār ḳıl- 
(252b/14), pāk ḳıl- (243b/14), pervāz ḳıl- (263b/5), peydā ḳıl- (259a/11), 
peykār ḳıl- (254b/5), peyk-i ʿazm ḳıl- (231b/1), pinhān ḳıl- (266a/16), pür-
nūr ḳıl- (235a/8), raḥmet ḳıl- (225b/9), raʿy ḳıl- (257b/15, 260b/6), revāne 
ḳıl- (221b/10), ṣabā ḳıl- (229a/6), ṣavaş ḳıl- (243b/11), ṣayd-gāh ḳıl- 
(232b/8), sebb-i ṣaḥābe ḳıl- (232b/3, 233a/13), serdār ḳıl- (263a/4), ṣu ḳıl- 
(259b/3), sulṭān ḳıl- (233a/10), ṣūret ḳıl- (266b/3), şād ḳıl- (241b/15), şikār 
ḳıl- (263a/11), şükr ḳıl- (257a/2), taḥṣįl ḳıl- (260a/11), taḥsįn ḳıl- 
(248b/14), tārāc ḳıl- (259b/15), tedbįr ḳıl- (234b/6, 255b/15, 257b/12), 
teftįş ḳıl- (230a/11), teġāfül ḳıl- (258a/12), temāşā ḳıl- (228a/13), terk ḳıl- 
(248b/9), vįrān ḳıl- (242a/2, 265b/10, 266a/6), yaġma ḳıl- (266a/14), yārį 
ḳıl- (219b/15), iżabṭ ḳıl- 255a/3, 255a/5, 255b/8).    

3. 1. 4. “ol-” Fiili ile Kurulan Birleşik Fiiller: 

ābād ol- (260a/10, 262b/3), aʿdā ol- (262b/10), ʿādil ol- (246b/2), 
āgāh ol- (222b/11, 230a/3,231a/4, 233a/15, 233b/10, 237a/6, 244b/7, 
245a/12, 247a/8, 247b/10, 247b/13, 250b/10, 251a/15, 252b/12, 255b/3, 
260b/7, 262a/1, 266b/7), aḥbāb ol- (232b/10), aḥvāl ol- (254b/10), ʿ āḳil ol- 
(251a/5), aŋılmış ol- (236a/14), āraḳ-rįz ol- (250a/2), arḳa ol- (239a/15), 
āsān ol- (258a/13), āsumānį ol- (248a/5), āteş-engįz ol- (245b/4), āteş-
feşān ol- (220a/12, 244b/9), āzād u bį-ġam ol- (230b/6), baḥr-ı aḥmer ol- 
(259b/8), bāʿiŝ ol- (225a/3), bed-baḫt ol- (233a/8), bend ol- (224a/8), 
bende ol- (223a/4, 234b/4, 256a/6, 267b/3), ber-ā-ber ol- (230a/4, 230b/14, 
231b/3, 233b/15, 234a/8, 237a/3, 238b/10, 254b/1), ber-dār ol- (244a/1), 
ber-geşte ol- (259b/12), ber-ḳarār ol- (248a/12), bį-cān ol- (240a/5), bį-hūş 
ol- (226b/2), biryān ol- (253a/14), burc-ı āb ol- (250a/4), bülend-āvāze ol- 
(261b/1), cemʿ ol- (220a/14, 221a/12, 222b/12, 223b/15, 227a/11,229b/12, 
229b/14, 234b/7, 234b/13, 237b/15, 242b/9, 246a/1, 246a/3, 247b/6), ceng 
ol- (257b/13), ciger-ḫūn ol- (254a/2), cūş ol- (226b/2), cūşān ol- (239b/9), 
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çāk ol- (260a/9), çāre ol- (243b/6), çeşme-yi ḫūn ol- (240b/13), dāfiʿ ol- 
(265a/3), diger-gūn ol- (256b/12), dil-gįr ol- (232a/7, 233b/11), dil-teng ol- 
(220a/7, 223b/11, 261a/7), direk ol- (220b/3), dūr ol- (225a/4), düpdüz ol- 
(228b/7), dürefşān ol- (224a/11, 231b/6), düşmen ol- (244a/1), efgende ol- 
(242a/10, 246a/10, 262b/10), emr ol- (254b/4), esįr ol- (243b/13), feraḥ-
nāk ol- (223a/13), ferḫunde ol- (224b/15, 234b/4, 244b/12, 246a/10), fevt 
ol- (266a/10, 226a/12, 229b/13), figende ol- (256a/6), ġāfil ol- (248b/8), 
ġālib ol- (225b/5, 239b/15), ġam-nāk ol- (223a/13), ġażab-nāk ol- (234a/2, 
261b/14), gerd-i süvārān ol- (259a/15), giriftār ol- (262b/1), girįzān ol- 
(239b/15, 241a/2, 254a/12, 256b/15, 258a/7), gülfām ol- (248a/2), güzįn 
ol- (236a/13, 236b/4), ḫaber-dār ol- (226a/12, 229b/13, 244b/4, 245a/11, 
247b/4, 256a/12, 257a/4, 257b/11, 266a/16, 266b/5, 267a/7), ḫāk ol- 
(240b/11, 254a/3), ḥākim ol- (244a/5), ḫandān ol- (263b/9, 267b/1), ḥāṣıl 
ol- (222a/12, 223b/4, 246b/5, 248b/8), ḫasta ol- (225b/4), ḫatm ol- 
(249b/7), ḫazān ol- (229b/6), ḥāżır ol- (224b/10, 227b/4, 260b/7), helāk ol- 
(240a/8, 243b/13), hem-rāh ol- (260a/1), hem-tās ol- (246b/3), ḫįre ol- 
(259a/10), hümāyūn ol- (232a/1), hüveydā ol- (249b/11, 266a/14), ıraġ ol- 
(256b/14), içre ol- (250a/14), iki ḳat ol- (264a/15, 264b/2, 264b/10), ḳarįn 
ol- (235a/9), ḳāṣıd ol- (249a/2), ḳaṭʿ ol- (252b/11), kebūd ol- (219b/10, 
240a/15, 256b/1), ker ol- (238a/4, 254a/2), ḳul ol- (235a/15), ḳurbān ol- 
(240a/5), künc-i selāmet ol- (230b/4), laʿl ü gevher ol- (241a/11), lāzım ol- 
(232b/11), maḥfūẓ ol- (238a/9), maḳṣūd ol- (249b/5), maʿmūr ol- 
(261b/2), mecrūḥ ol- (240a/1, 240a/2), merdān-ı dilāver ol- (236a/14), 
mesrūr ol- (261b/2), mesʿūd ol- (229b/7), meydān-ı şāh-ı şehsüvār ol- 
(223a/9), muḥįt ol- (228a/4, 236a/10, 252b/9, 254a/1), muʿįn ol- (260b/5), 
muḳābil ol- (227a/8, 234a/12), muṭįʿ ol- (255a/1), muvāfıḳ ol- (228b/10), 
muẓaffer ol- (259b/14), mü’ebbed ol- (230b/13), müheyyā ol- (247b/5, 
262a/2), mükedder ol- (264b/13), münevver ol- (250b/13), mürüvvet ol- 
(222a/14), müŝemmer ol- (250b/13), müyesser ol- (224a/4), nā-çār ol- 
(243b/9), nāfiʿ ol- (265a/3), nālān ol- (226a/2), nâme ol- (222a/13), ne-
yistān ol- (259b/3), niçe ol- (234a/13), nigūsār ol- (252b/15), nįlį reng ol- 
(248a/3), od ol- (219b/2), pāyende 223a/4, 243a/12, 262b/10), pāyidār ol- 
(234b/3), perįşān ol- (222b/9), perįşān-ḫāṭır ol- (223b/7), pinhān ol- 
(230b/3), pįrūz ol- (235a/1, 246a/5), piyāde ol- (248a/8), pür ol- (238a/4, 
242b/9, 253a/8), pür-ġām ol- (233b/11, 243b/5, 247a/14), pür-ḫūn ol- 
(253a/2), raḫşān ol- (250b/12), rehber ol-229b/1, 262a/8), revān ol- 
(220a/12, 220a/15,221b/12, 221b/13, 227b/10, 229a/4, 229b/1,230a/13, 
244b/9, 250a/15, 255b/13, 261b/11, 264a/8), revāne ol- (221a/13, 222a/7, 
226a/5, 230a/7, 230a/14,231a/14, 234b/1, 235b/11, 236a/6, 236b/12, 
237a/9, 237a/13, 237b/6, 237b/12, 238a/5, 238a/14, 238b/11, 240a/2, 
246b/12, 247a/4, 248a/7, 249b/8, 249b/13, 251b/13, 256a/7, 257b/2, 
262a/9, 263a/1, 263b/1, 264a/6, 267a/4), rūşen ol- (236b/15), saḫt ol- 
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(231b/10), ṣan ol- (228b/11), sedd ol- (245a/7), sefįd ol- (219a/8), sehl ol- 
(248b/13), ser-ā-ser ādem ol- (222b/2), serdār ol- (244a/1), ser-efrāz ol- 
(261b/1), ser-geşte ol- (259b/12), ser-leşker ol- (223a/8), ser-nigūn ol- 
(240b/14), sipāhį ol- (221b/6), ṣubḥ ol- (238a/9, 253a/3), suç ol- (223a/1), 
sulṭān ol- (219a/6, 234a/6), süvār ol- (219b/7, 220b/9, 226a/14, 229b/14, 
230a/7, 234b/10, 235b/3, 238b/1, 244b/15, 245a/10, 248a/1, 249b/12, 
250a/5, 250b/7, 251b/13, 252b/8, 257a/10, 260a/6), şād ol- (245b/10), şād 
u ḫandān ol- (254a/12), şāh ol- (221b/9), şehįd ol- (220a/6), şikeste ḥāl ol- 
(220b/15), tābende ol- (224b/15, 242a/10, 243a/12, 244b/11, 267b/3), tāc-
dār ol- (248a/12), taḫta ol- (266a/5, 267a/1), taḫta-yı ḫāk ol- (254a/8, 
267a/13), tāk ol- (264a/15), ṭar ol- (249a/14), üstüvār ol- (234b/3, 256a/5), 
vāṣıl ol- (223b/4), vįrān ol- (232b/7, 232b/15), yār ol- (231b/10, 244a/2), 
yardımcı ol- (225a/6), yik-ser ol- (250a/6), zaʿferānį ol- (219a/9), ẓāhir ol- 
(242b/6, 260b/9), zaḥmet ol- (264a/11, 264a/15), zebūn ol- (219b 13, 
242a/3, 264a/9, 265a/11), zehre-yi tįr ol- (253b/2), zeyn ol- (267a/15), zi-
rih-ver ol- (259a/12). 

Şen (40), isim+yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerin Eski Uygur 
Türkçesinde sıkça kullanıldığını ve bunun Türkçenin zenginliğini ve geliş-
mişliğini kanıtlaması açısından önem arz ettiğini bildirmektedir. Târih-i 
Feth-i Mısır’da isim+yardımcı fiil biçiminde toplam 478 birleşik fiil tespit 
edilmiştir. Bu durum, Türkçenin eski dönemlerinde olduğu gibi, Eski Ana-
dolu Türkçesinde de bu yapıdaki birleşik fiillerin sık kullanıldığını göster-
mektedir. Deny (449), eyle- fiilinin, et- fiilini sık tekrarlamamak için, edebi 
dilde kullanıldığını belirtmektedir. Ölker (61), de yükleme kazandırdığı 
anlam açısından kıl-, it- ve eyle- fiillerinin arasında belirgin bir farklılık 
söz konusu olmadığı için birbirlerinin yerine nöbetleşe kullanıldıklarını 
bildirmektedir. Bu fiillerin Târih-i Feth-i Mısır’daki kullanımlarında ise 
durum farklı görünmektedir. İncelenen metindeki birleşik fillerde yardımcı 
fiillerin kullanım sıklıkları göz önüne alındığında, en çok ol- fiilinin kulla-
nıldığı görülmektedir. %37’lik kullanım oranıyla birinci sırada yer alan ol- 
fiilini, %30’luk kullanım oranıyla it- fiili takip etmiştir. Diğer yardımcı fi-
illerin kullanım oranları ise şu biçimdedir: ḳıl- fiili %20, eyle- fiili %13. 
Bu durum, aşağıdaki grafikte görselleştirilmiştir: 
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Grafik 1: Târih-i Feth-i Mısır’daki Birleşik Fiillerde Yardımcı Fiillerin Kullanım             

Sayıları ve Oranları 

Târih-i Feth-i Mısır’da isim+yardımcı fiil yapısındaki birleşik fille-
rin Türkçe sözcükle, alıntı sözcükle, tamlama biçiminde ya da bağlama 
grubu biçiminde kurulduğu tespit edilmiştir. Birleşik fiillerin işlevi düşü-
nüldüğünde bu yapıdaki fiillerin kuruluşunda en çok alıntı sözcüklere yer 
verilmiş olması, dikkat çeken bir durumdur. Metinde birleşik fiiller, genel 
olarak yabancı kökenli sözcükleri fiilleştirmek için kullanılmıştır. Bu du-
rumun sayısal analizini yansıtan grafik, aşağıda verilmiştir: 

 
Grafik 2: Târih-i Feth-i Mısır’da İsim+Yardımcı Fiil Yapısındaki Birleşik Fillerin           

Kuruluşlarının Analizi 

3. 2. Zarf-fiil+ fiil Yapısındaki Birleşik Fiiller (Tasvir Fiilleri): 

“Tasvirî fiil yapıları dilimizde anlamı güçlendirmek ve zenginleştir-
mek için kullanılan düzenli, ulaçlı birleşiklerdir” (Şahin 95). Bu yapıdaki 
birleşik fiiller, zarf-fiil eki almış fiil ile yardımcı fiilin birleşmesiyle oluşur 
ve esas anlamın zarf-fiil eki almış fiilde olduğu görülür. Banguoğlu (488), 
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tasvir fiillerini dört gruba ayırmıştır: yeterlik, ivedilik, yaklaşma ve sürek-
lilik fiilleri. Genel olarak da bu sınıflandırmanın kabul gördüğü bilinmek-
tedir. Bu çalışmaya konu olan metinde, tezlik (ivedilik) ve yaklaşma tasvir 
fiillerine ait herhangi bir örneğe rastlanmamışken bir adet yeterlik fiili iki 
adet de süreklilik fiili örneğinin yer aldığı görülmüştür. 

3. 2. 1. Yeterlik Fiilleri: 

Yeterlik fiilleri, incelenen metinde “fiil+ -e bil-” biçiminde kurul-
maktadır. Korkmaz (Türkiye Türkçesinde İktidar ve İmkân Gösteren Yar-
dımcı Fiiller ve Gelişmeleri 108), bu tür birleşiklerdeki bil- yardımcı 
fiillinin ya bir oluş ve kılınışı gerçekleştirme güç ve yeterliğini, yani yapa-
bilme iktidarını ya da bir oluş ve kılınışın gerçekleşme olasılığının bulun-
duğunu gösterdiğini ifade etmektedir. Târih-i Feth-i Mısır’da tek örnekte 
bu yapı görülmüştür: 

ḳaçan beg gide leşker n’idebilür (221a/4). 

3. 2. 2. Süreklilik Fiilleri: 

“Süreklilik fiilleri, asıl fiilin üzerine gelen -A, -I, -U, Ip gel-/dur-
/gör-/ḳal- yardımcı fiilleriyle oluşmaktadırlar” (Özkan 148). Aksan (9), bu 
fiillerin zaman içinde yayılma ve tekrarlılık ifade ettiklerini bildirmektedir. 
Târih-i Feth-i Mısır adlı eserde sadece iki örnekte bu yapıdaki fiille karşı-
laşılmıştır ve iki örnek de “fiil+ -i ḳal-” biçiminde kurulmuştur: 

acıġından dögüni ḳaldı deryā (228b/13).     

çekini ḳaldı aḫmaz gibi cānı (229a/4).    

3333. 3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller: 

Deyimleşmiş birleşik fiiller olarak da bilinen anlamca kaynaşmış bir-
leşik fillerde, birleşme sırasında, birleşen unsurlardan birinin veya hepsinin 
anlamsal değişim geçirerek mecazî anlam kazandığı görülmektedir. Bu 
başlıktaki birleşik fiillerin adlandırılmaları ve ayrı bir tür olarak değerlen-
dirilip değerlendirilemeyecekleri konusunda -birleşik fiillerin genelinde 
olduğu gibi-araştırmacılar arasında fikir birliği yoktur. D
zdaroğlu (36), 
anlamca kaynaşmış b
rleş
k f

ller
n dey
m özell
ğ
 taşıdıklarını ve bu açı-
dan d
l
 zeng
nleşt
ren kaynaklardan olduklarını bel
rtm
şt
r. Korkmaz 
(“Türkçede Birleşik Fiiller ve Anlam Kaymaları” 6), sadece bu grupta yer 
alan birleşik fiillerde değil, bütün birleşik fiillerde bir anlam kaynaşması 
olduğunu; fakat bu fiillerde anlam kaynaşmasının ardından kalıplaşma ol-
duğunu söylemektedir.  

Akdemir ve Kaya (1452), Eski Anadolu Türkçesinde anlamca kay-
naşmış birleşik fiil oluşumlarında isim unsurlarında Türkçe kullanma has-
sasiyetinin yüksek olduğunu ve Osmanlı dönemi edebiyatına nazaran 
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yabancı sözcük sayısının az olduğunu bildirmişlerdir. Bu çalışmaya konu 
olan eserde de benzer durum söz konusudur.  

İncelenen metinde tespit edilen anlamca kaynaşmış birleşik fiil ör-
nekleri aşağıda listelenmiştir: 

ʿaḳlı başından git-: “Çok sevinçten veya çok korkudan ne yapacağını 
şaşırmak” (226b/2), ʿaḳlın başına divşür-:    “Akılsızca davranışlarda bulun-
maktan kendini kurtarmak” (226b/3), ʿālemi gözine teng it-: “Bir kimseyi 
çok sıkıntılı bir duruma sokmak” (262a/7), ʿasker çek-: “Genellikle düş-
man kıyılarına asker göndermek” (256a/13), aṣla baḳ-: “Doğruyu, gerçeği 
aramak” (233a/9), āsumānı teng it-: “Bir kimseyi çok sıkıntılı bir duruma 
sokmak” (243a/9), āteş düş-: “Büyük bir acı ve üzüntünün etkisine girmek” 
(239a/13), ayaḳdan düş-: “Güçsüz, çalışamaz duruma gelmek” (265b/2), 
baġrın daġla-: “Acıyla ve özlemle içi yanmak, acıyla kıvranmak” (226a/3), 
başın alup git-: “İzin almadan ve nereye gideceğini bildirmeden gitmek”  
(230a/6), başına gel-: “Bir durumla karşı karşıya gelmek”  (222a/8), belāya 
uġrat-: “Beklenmeyen bir bela ile karşılaştırmak” (225b/15), biribirine düş-
: “Araları açılmak, aralarında anlaşmazlık olmak” (219a/10), biribirine gir-
: “Kavga etmek, dövüşmek” (223b/12), boynın ur-: “Başını keserek öldür-
mek” (261a/13, 261b/15), cān al-: “Öldürmek” (224a/15), cān vir-: “Öl-
mek” (224a/14, 225b/9, 225b/13), cihānı dut-: “Her tarafa yayılmak” 
(219a/3, 231b/5), cihānı ṭar it- “Bir kimseyi çok sıkıntılı bir duruma sok-
mak” (246a/14), cūşa gel-: “Coşmak, coşkuyla kendinden geçmek” 
(219b/8, 220b/4, 231a/14, 233b/14, 238a/13,238b/14, 239a/1, 239a/14, 
239b/3, 243a/4, 247a/1, 252b/10, 253a/3, 255b/6), daġ ur-: “Bir kimseye 
büyük acı çektirmek” (253b/10), dār-ı ʿālem çeşmine ṭar ol-: “Çok sıkıntılı 
bir duruma düşmek” (249a/14), dār-ı cihānı ṭar eyle-: “Bir kimseyi çok 
sıkıntılı bir duruma sokmak” (249b/2), dil uzat-: “Bir kimse veya bir şey 
için kötü söylemek” (233a/13), el altın(dan) git-: “Gizlice gitmek” 
(223b/1), el ur-: “Bir işi yapmaya başlamak” (247a/12), el uzat-: “Birinden 
bir hakkı almaya çalışmak” (223a/8), elden git-: “Bir şeyi yitirmek” 
(261a/8), ele gir-: “Bir şeyden yoksun kalmak, elden gitmek” (219b/15, 
242a/14, 262a/15), elinden ḳurtıl-: “Birinden veya bir şeyden kaçmayı ba-
şarmak” (233b/2), elini yüzine al-: “Utanmakla beraber bir şeyi kendini 
zorlayarak yapmak” (222a/13), emān vir-: “Canını bağışlamak” (254b/11), 
fitne ḳop-: “Karışıklık, karmaşa çıkmak” (230b/11), ġam yi-: “Üzülmek, 
kaygılanmak” (222b/9), ġavġā düşür-: “Karışıklık çıkarmak” (219a/12), 
gerd ḳopar-: “Ortalığı altüst etmek” (219a/11), giŋ dünyāyı çeşmine teng 
it-: “Bir kimseyi çok sıkıntılı bir duruma sokmak”  (246b/7), gözden git-: 
“Ortadan kaybolmak” (266a/12), gözine al-: “Önemsemek” (252a/2), ḫa-
ber gönder-: Herhangi bir araçla bildirmek” (266a/12, 266b/1, 266b/4), ḫa-
ber vir-: “Bildirmek, haber ulaştırmak” (220a/6), ḫalel bul-: “Bozulmak, 
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zarara uğramak” (266a/13), ḥayrān ḳal-: “Çok beğenmek” (226a/13), ḥay-
retde ḳal-: “Şaşakalmak, şaşırmak” (219b/12), ḫidmet gör-: “Çalışmak, 
başkalarının işini yapmak” (222b/10), ḫurūşa gel-: “Coşmak, gürlemek” 
(233b/14), ʿibret al-: “Çok beğenmek” (249a/15), icāzet vir-: “Onay ver-
mek” (2236b/3), işini bitür-: “Öldürmek” (229b/11), ḳanı ḳayna-: “Coşkun 
olmak” (220b/12), kendüden geç-: “Bilinci işlemez olmak, kendini kaybet-
mek” (226b/1), kendüzinden geç-: “Bilinci işlemez olmak, kendini kaybet-
mek”  (236a/3), kįne dut-: “Birine karşı öç alma duygusunu sürdürmek” 
(255b/5), kökin ḳaz-: “Yok etmek” (232b/13), mātem dut-: Yas tutmak” 
(265a/8), öŋince düş-: “Birine kılavuzlık etmek, birinin önünden yürümek” 
(226b/4), rāh dut-: “Yönünü çevirmek” (225b/3, 226a/4, 233b/5), rāhı doğ-
rult-: “Yönünü çevirmek” (224b/8), rengi ü ḳanı git-: “Herhangi bir sebeple 
kanı çekilip yüzü solmak” (254a/7), rıżā göster-: “Razı olmak” (225a/12), 
selāmet bul-: “Esenliğe kavuşmak, kurtulmak” (264b/10), söze başla-: 
“Konuşmaya başlamak” (246a/11), ṭāḳat ḳalma-: “Gücü azalmak, bitmek” 
(224a/2), ṭopraġa düş-: “Ölüp gömülmek” (219b/9), ümmįd-i ḥayātın kes-
: “Umudunu kesmek” (225b/6), yol dut-: “Yola çıkmak” (220a/5), yol kes-
: “Geçmesine engel olmak” (257a/11), yolın baġla-: “Geçmesine engel ol-
mak”  (223b/9), yolında cān ḫāk it-: “Bir şey uğruna ölmek” (223a/7), yüz 
döndür-: “Gösterdiği ilgiyi kesmek” (231b/9), (241a/1), yüz dut-: “Yönel-
mek” (227a/9, 232a/1), yüz sür-: “Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek” 
(224b/6, 248a/10, 250b/2, yüz süri- 257a/13, 257b/6), yüz ur-: “Aşırı sevgi 
göstermek için yere eğilmek” (248b/1, 250b/9, 252b/3, 254b/15, 257b/5, 
257b/5, 260b/5), yüzini yire sür-: “Utanmak” (235b/14), zaḥmet çek-: 
“Güçlükle karşılaşmak” (252a/15). 

Sonuç 

Türkçenin her döneminde yaygın biçimde kullanılan birleşik fiiller, 
Târih-i Feth-i Mısır’da da sıkça kullanılmıştır. İncelenen metinde, birleşik 
fiillerin yabancı kökenli sözcükleri fiilleştirmek amacıyla kullanımı dikkat 
çekmektedir. İsim unsuru Türkçe sözcük olan birleşik fiillerin sayıca azlı-
ğına karşın isim unsuru Arapça veya Farsça sözcük ya da yapı olan fiillerin 
sık kullanımı, bu durumun bir göstergesidir. 

Eserde toplam 557 adet birleşik fiil tespit edilmiştir. 49 varak ve 
1442 beyitlik eserde en yaygın kullanılan birleşik fiil türü, isim+yardımcı 
fiil yapısındakilerdir. 478 örnekle ilk sırada yer alan bu yapıdaki fiilleri, 76 
örnekle anlamca kaynaşmış birleşik deyimler izlemektedir. Metinde en az 
kullanılan birleşik fiil yapısı ise zarf-fiil+ fiil yapısındakilerdir. Anılan bu 
yapıdaki birleşik fiiller, sadece üç örnekte tespit edilmiştir.  

Târih-i Feth-i Mısır’da isim+yardımcı fiil biçiminde toplam 478 bir-
leşik fiil tespit edilmiştir. Bu yapıdaki fiillerin 63 tanesi eyle-, 142 tanesi 
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it-, 97 tanesi ḳıl- ve 175 tanesi ol- fiili ile oluşturulmuştur. Bu birleşik fiiller 
detaylıca incelendiğinde eyle- ile kurulan tüm birleşik fiillerin alıntı söz-
cüklerle oluşturulduğu, tamlama biçiminde beş, bağlama grubu biçiminde 
altı ifadeyle birlikte kullanıldığı; it- ile kurulan birleşik fiillerin üç tanesi-
nin Türkçe sözcükle kurulurken kalan 140 tanesinin alıntı sözcükle kurul-
duğu, tamlama biçiminde altı, bağlama grubu biçiminde 15 ifadeyle 
birlikte kullanıldığı; kıl- ile kurulan birleşik fiillerin beş tanesinin Türkçe 
sözcükle kurulurken 92 tanesinin alıntı sözcükle kurulduğu, tamlama biçi-
minde 14, bağlama grubu biçiminde üç ifadeyle birlikte kullanıldığı; ol- ile 
kurulan birleşik fiillerin sekiz tanesinin Türkçe sözcükle kurulurken kalan 
167 tanesinin alıntı sözcükle kurulduğu, tamlama biçiminde13, bağlama 
grubu biçiminde iki ifadeyle birlikte kullanıldığı tespit edilmiştir. Yükleme 
kazandırdıkları anlam bakımından kıl-, it- ve eyle- fiillerinin arasında be-
lirgin bir farklılık olmadığı için bu fiillerin birbirlerinin yerine nöbetleşe 
kullanıldıklarına dair görüşlere, yukarıda değinilmişti. İncelenen bu me-
tinde eyle- ve it- fiilleri, birbirlerinin alternatifi olarak kullanılabilmelerine 
rağmen it- fiili daha sık tercih edilmiştir. Bu durumun, Târih-i Feth-i Mı-
sır’ın bir tarih metni olmasından kaynaklandığı düşünülebilir.  

Yapılan incelemede, metinde sadece üç adet tasvir fiilinin örneği 
tespit edilmiştir. Metin, anlamca kaynaşmış fiiller açısından değerlendiril-
diğinde bu başlıkta 76 adet birleşik fiil tespit edilmiştir. Anlamca kaynaş-
mış birleşik fiil örneklerinde, aynı dönemde yazılmış eserlerdeki 
kullanımlarla benzer biçimde, isim unsurlarında Türkçe sözcük kullanma 
eğiliminin olduğu görülmüştür. 

Yukarıdaki açıklamalara ek olarak, birleşik fiillerin tanımlanması ve 
sınıflandırılması konularında araştırmacılar arasında fikir birliği olmaması 
nedeniyle bu konuda bir metodolojik karmaşa olduğu görülmektedir. Bu 
karmaşanın giderilmesi, birleşik fiil çalışmalarının daha verimli hâle gel-
mesine katkı sağlayacaktır.  

Bu çalışmada, Târih-i Feth-i Mısır’da farklı yapılarda çok sayıda 
birleşik fiilin bulunduğu görülmüştür. Tahminen XVI. yüzyıl sonlarına 
doğru istinsah edilen bu metindeki birleşik fiillerin kullanımı, dönemin dil 
özelliklerini yansıtması bakımından dil araştırmaları için önem taşımakta-
dır.  
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